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Informacje ogólne

Informacje ogólne
Przeczytanie i przechowywanie instrukcji obsługi

Niniejsza instrukcja obsługi jest dołączona do przenośnej chłodnicy 
wyparnej (zwanej dalej „produktem”) i zawiera ważne informacje 
dotyczące konfiguracji i obsługi.
Przed użyciem produktu przeczytaj uważnie instrukcję obsługi. Ten

dotyczy to w szczególności wskazówek bezpieczeństwa. Niezastosowanie się do tego może 

spowodować obrażenia ciała lub uszkodzenie produktu.

Zachowaj instrukcję obsługi do dalszego wykorzystania. Przekazując produkt osobom trzecim, 
należy pamiętać o dołączeniu niniejszej instrukcji obsługi.

Poprawne użycie

Produkt jest przeznaczony wyłącznie do chłodzenia powietrza w zamkniętych 
pomieszczeniach. Jest przeznaczony wyłącznie do użytku prywatnego i nie nadaje się do celów 
komercyjnych.

Używaj produktu wyłącznie w sposób opisany w niniejszej instrukcji obsługi. Każde inne użycie 

uważane jest za niewłaściwe i może skutkować szkodami materialnymi lub szkodami dla osób.

Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody lub obrażenia powstałe w wyniku niewłaściwego lub 

nieprawidłowego użytkowania.

Objaśnienie symboli
W niniejszej instrukcji obsługi, na produkcie lub na opakowaniu zastosowano następujące 
symbole.

Ten symbol zawiera przydatne dodatkowe informacje dotyczące 
obsługi i użytkowania.

Znak ETL Listed Mark stanowi dowód, że produkt został 
niezależnie przetestowany i spełnia obowiązującą opublikowaną 
normę.

5013209

Ten znak FCC zaświadcza, że   zakłócenia elektromagnetyczne 
wytwarzane przez urządzenie mieszczą się w granicach zatwierdzonych 
przez Federalną Komisję Łączności w USA.
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Bezpieczeństwo

Bezpieczeństwo

Definicje symboli sygnałowych/słów
W niniejszej instrukcji obsługi stosowane są następujące symbole i słowa sygnalizacyjne.

Ten symbol/słowo sygnalizacyjne oznacza zagrożenie o 

umiarkowanym ryzyku, które może skutkować śmiercią lub 

poważnymi obrażeniami, jeśli się go nie zapobiegnie.
OSTRZEŻENIE!

Ten symbol/słowo sygnalizacyjne oznacza zagrożenie o niskim 

ryzyku, które może skutkować niewielkimi lub umiarkowanymi 

obrażeniami, jeśli się go nie zapobiegnie.
OSTROŻNOŚĆ!

To słowo ostrzegawcze ostrzega przed możliwymi 

szkodami materialnymi.OGŁOSZENIE!

Ogólne instrukcje bezpieczeństwa

WAŻNI OCHRONIARZE
Podczas korzystania z urządzeń elektrycznych należy zawsze przestrzegać 
podstawowych zasad bezpieczeństwa. Przed użyciem urządzenia 
przeczytaj i zachowaj wszystkie instrukcje.

OSTRZEŻENIE!

Ryzyko porażenia prądem!

Wadliwa instalacja elektryczna, nadmierne napięcie sieciowe lub nieprawidłowa 
obsługa mogą spowodować porażenie prądem.

− Używaj produktu wyłącznie w sposób opisany w niniejszej instrukcji obsługi. Produkt przeznaczony 

jest wyłącznie do użytku domowego w pomieszczeniach zamkniętych.

− Produkt podłączać tylko wtedy, gdy napięcie sieciowe w gniazdku 
odpowiada danym na tabliczce znamionowej.

− Produkt podłączaj wyłącznie do łatwo dostępnego 
gniazdka, aby w razie problemu móc szybko odłączyć 
go od prądu.

− Nie używaj produktu, jeśli jest uszkodzony lub jeśli kabel zasilający lub 
wtyczka są uszkodzone.
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Bezpieczeństwo

− Jeśli przewód zasilający produktu jest uszkodzony, producent, 
zespół obsługi klienta lub osoba o podobnych kwalifikacjach 
musi go wymienić, aby uniknąć ryzyka.

− Nie otwierać obudowy; zamiast tego zleć naprawę wykwalifikowanemu 
specjaliście. W tym celu skontaktuj się z wykwalifikowanym warsztatem. 
Wygasza się odpowiedzialność i roszczenia gwarancyjne w przypadku 
napraw dokonanych przez użytkownika, nieprawidłowego podłączenia 
lub nieprawidłowej obsługi.

− Do napraw można używać wyłącznie części zgodnych z 
oryginalnymi danymi urządzenia. To urządzenie zawiera części 
elektryczne i mechaniczne, które są niezbędne do zapewnienia 
ochrony przed źródłami zagrożeń.

− Nie należy używać produktu z zewnętrznym timerem lub oddzielnym 
systemem zdalnego sterowania.

− Nie zanurzać produktu, zasilacza ani przewodu 
zasilającego w wodzie lub innych płynach.

− Nie używaj tego produktu w bezpośrednim sąsiedztwie 
wody, np. wanien lub zlewów, gdzie może wystąpić ryzyko 
zanurzenia lub zachlapania.

− Nigdy nie dotykaj wtyczki sieciowej mokrymi lub wilgotnymi rękami.

− Nie wyciągać wtyczki z gniazdka ciągnąc za przewód; zamiast 
tego zawsze wyciągaj go za samą wtyczkę.

− Nigdy nie przesuwaj, nie ciągnij ani nie przenoś produktu, trzymając go za przewód zasilający.

− Trzymaj produkt, zasilacz i przewód zasilający z dala od 
otwartego ognia i gorących powierzchni.

− Przewód zasilający należy ułożyć tak, aby nie stwarzał ryzyka 
potknięcia się.

− Nie załamuj kabla zasilającego i nie kładź go na ostrych 
krawędziach.

− Używaj produktu wyłącznie w pomieszczeniach zamkniętych. Nie używaj produktu w 

wilgotnych pomieszczeniach ani podczas deszczu.
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Bezpieczeństwo

− Nie należy umieszczać produktu w taki sposób, aby istniało ryzyko 
wpadnięcia do wanny lub zlewu.

− Nigdy nie sięgaj po urządzenie elektryczne, jeśli wpadło ono do 
wody. W takim przypadku należy natychmiast odłączyć wtyczkę 
zasilającą.

− Nigdy nie wkładać żadnych przedmiotów do obudowy.

− Zawsze wyłączaj produkt i odłączaj go od prądu, jeśli go nie 
używasz, jeśli zamierzasz go wyczyścić lub w przypadku 
awarii. Całkowicie zmontuj produkt przed ponownym 
włączeniem.

− Nie prowadź przewodu zasilającego pod wykładziną. Nie zakrywaj kabla za 
pomocą holowników, prowadnic lub podobnych pokryć. Nie prowadź 
przewodu pod meblami lub urządzeniami. Ułóż przewód z dala od 
obszarów ruchu drogowego i miejsca, w którym nie będzie się o niego 
potknąć.

− Nie używaj produktu w obecności wybuchowych i/lub 
łatwopalnych oparów.

− OSTRZEŻENIE: Aby zmniejszyć ryzyko pożaru lub porażenia prądem, nie używaj 
produktu z żadnym półprzewodnikowym urządzeniem sterującym.

− Jeśli obwód elektryczny zostanie przeciążony innymi urządzeniami, 
produkt może nie działać prawidłowo. Produkt powinien być 
użytkowany w oddzielnym obwodzie elektrycznym od innych 
pracujących urządzeń.

− Luźne dopasowanie pomiędzy gniazdkiem prądu przemiennego a wtyczką 
może spowodować przegrzanie i odkształcenie wtyczki. Skontaktuj się z 
wykwalifikowanym technikiem, aby wymienić luźne lub zużyte gniazdko.

− Nie wyjmuj zbiornika na wodę, gdy urządzenie jest podłączone do prądu.

− Nie modyfikuj wtyczki w żaden sposób. Produkt posiada wtyczkę 
polaryzowaną (jeden bolec jest szerszy od drugiego). Aby zmniejszyć ryzyko 
porażenia prądem, wtyczka ta pasuje do spolaryzowanego gniazdka tylko 
w jeden sposób. Jeżeli wtyczka nie pasuje całkowicie do gniazdka, należy ją 
odwrócić. Jeżeli nadal nie pasuje skontaktuj się z nami
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Bezpieczeństwo

wykwalifikowanego elektryka w celu zainstalowania odpowiedniego gniazdka. 
Nie zmieniaj wtyczki w żaden sposób.

OSTRZEŻENIE!

Ryzyko zranienia!

Niewłaściwe obchodzenie się z produktem może spowodować obrażenia.

− Unikać kontaktu z ruchomymi częściami. Nie wkładaj żadnych 
części ciała (np. palców) ani przedmiotów przez grill, gdy 
produkt jest włączony.

− Trzymać zwierzęta z dala od produktu.
− Bloki lodowe nie są przeznaczone do kontaktu z żywnością, nie należy ich używać do przechowywania 

żywności ani napojów.

OSTRZEŻENIE!

Niebezpieczeństwo dla dzieci i osób o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych (np. osoby częściowo 
niepełnosprawne, osoby starsze o obniżonych zdolnościach fizycznych i 
umysłowych) lub nieposiadających doświadczenia i wiedzy (np. starsze 
dzieci).

− Produkt nie jest przeznaczony do użytku przez osoby (w tym dzieci) o 
ograniczonych możliwościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, a 
także nieposiadające doświadczenia i wiedzy, chyba że znajdują się pod 
nadzorem lub zostały poinstruowane w zakresie użytkowania produktu 
przez osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo .

− Dzieciom nie wolno bawić się produktem. Czyszczenie i 
konserwacja nie mogą być wykonywane przez dzieci bez 
nadzoru.

− Trzymaj dzieci poniżej ósmego roku życia z dala od produktu i 
przewodu zasilającego.

− Podczas użytkowania nie należy pozostawiać produktu bez nadzoru.
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Bezpieczeństwo

− Należy uważać, aby dzieci nie bawiły się plastikowym 
opakowaniem. Podczas zabawy mogą się w nie wciągnąć i 
udusić.

OSTRZEŻENIE!

Ryzyko eksplozji, wycieku lub zagrożenia zdrowia!
Niewłaściwe obchodzenie się z bateriami może spowodować eksplozję, wyciek 
lub obrażenia ciała.
− OSTRZEŻENIE: Nie połykać baterii – ryzyko poparzenia 

chemicznego! Trzymaj baterie z dala od dzieci.
− Jeśli komora baterii nie zamyka się prawidłowo, 

zaprzestań używania pilota i trzymaj go z dala od dzieci.
− Baterię wymieniaj wyłącznie na baterię tego samego lub 

równoważnego typu.

− Podczas wkładania baterii należy zwrócić uwagę na prawidłową 
polaryzację (dodatni (+) i ujemny (–)).

− Nigdy nie wystawiaj baterii na działanie nadmiernego ciepła, np. bezpośredniego 
światła słonecznego lub ognia. Nie wrzucaj baterii do otwartego ognia.

− Nigdy nie demontuj akumulatorów, nie zwieraj ich i nie ładuj ponownie 
akumulatorów, które nie nadają się do ponownego ładowania.

− Wyjmij wyczerpane baterie z pilota.
− Zarówno nowe, jak i zużyte baterie należy przechowywać w miejscu 

niedostępnym dla dzieci.

− Wyciekające baterie należy chwytać wyłącznie w rękawiczkach i utylizować w 
odpowiedni sposób.

− W przypadku wycieku kwasu akumulatorowego należy unikać kontaktu 
ze skórą, oczami i błonami śluzowymi. W przypadku kontaktu z 
kwasem natychmiast spłukać zanieczyszczone miejsca dużą ilością 
czystej wody iw razie potrzeby niezwłocznie zasięgnąć porady lekarza.
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Bezpieczeństwo

OGŁOSZENIE!

Ryzyko uszkodzenia!

Niewłaściwe obchodzenie się z produktem może skutkować jego 
uszkodzeniem.
− Umieścić produkt na łatwo dostępnej, równej, suchej, żaroodpornej 

i wystarczająco stabilnej powierzchni.

− Unikać gromadzenia się ciepła, nie umieszczając produktu bezpośrednio 
przy ścianie, pod szafkami lub podobnymi przedmiotami.

− Nigdy nie umieszczaj produktu na gorących powierzchniach lub w ich 

pobliżu (płyty kuchenne itp.).

− Należy uważać, aby przewód zasilający nie miał kontaktu z 
gorącymi częściami.

− Nigdy nie wystawiaj produktu na działanie wysokich temperatur (grzejniki itp.) 
ani na działanie czynników atmosferycznych (deszcz itp.).

− Nigdy nie próbuj czyścić produktu poprzez zanurzanie go w 
wodzie i nie używaj do czyszczenia urządzenia parowego. W 
przeciwnym razie możesz uszkodzić produkt.

− Zaprzestań używania produktu, jeśli jego plastikowe części wykazują pęknięcia, 
pęknięcia lub są zdeformowane. Uszkodzone części wymieniaj wyłącznie na 
odpowiednie oryginalne części zamienne.

− Nie używaj produktu w bezpośrednim sąsiedztwie zasłon, roślin, osłon 
okiennych itp., aby uniknąć przypadkowego zaplątania się lub 
stworzenia zagrożenia pożarowego.

− Nie utrudniać przepływu powietrza.

− Nie zakrywaj produktu ani nie używaj go w pobliżu zasłon 
itp. Zapewnij odpowiednią wentylację wokół urządzenia.

− Przed użyciem należy założyć kółka.
− Nigdy nie instaluj ani nie przechowuj produktu w miejscu, w którym może być 

narażony na działanie źródeł ciepła, takich jak grzejniki, grzejniki, piece lub inne 
produkty wytwarzające ciepło, bezpośrednie światło słoneczne,
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Pierwsze użycie

wibracje mechaniczne lub wstrząsy, nadmierne zapylenie, 
brak wentylacji np. w szafce lub regale lub na nierównych 
powierzchniach.

Zapisz te instrukcje!
Zachowaj instrukcję obsługi do wykorzystania w przyszłości.

Pierwsze użycie

Sprawdzenie produktu i zawartości opakowania

OGŁOSZENIE!

Ryzyko uszkodzenia!

Jeśli nie zachowasz ostrożności podczas otwierania opakowania ostrym 
nożem lub innym ostrym przedmiotem, możesz szybko uszkodzić 
produkt.
− Z tego powodu należy zachować szczególną ostrożność podczas otwierania.

1. Wyjmij produkt z opakowania.
2. Sprawdź, czy w komplecie znajdują się wszystkie części (patrzRyc. A).

3. Sprawdź, czy produkt lub poszczególne części nie są uszkodzone. W takim przypadku 
nie należy używać produktu. Skontaktuj się z producentem pod adresem serwisowym 
wskazanym w karcie gwarancyjnej.

Podstawowe sprzątanie

• Usuń materiał opakowaniowy i wszystkie plastikowe opakowania.

• Przed pierwszym użyciem wyczyścić wszystkie części produktu zgodnie z opisem w rozdziale 
„Czyszczenie i konserwacja”.
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Operacja

Montaż produktu

OSTRZEŻENIE!

Ryzyko zranienia!

Niewłaściwe obchodzenie się z produktem może spowodować obrażenia.

− Upewnij się, że podczas montażu produkt jest odłączony od prądu.

− Upewnij się, że zbiornik na wodę jest pusty.

1. Podczas montażu połóż produkt do góry nogami na płaskiej powierzchni przy użyciu miękkiej 

szmatki lub maty, aby zapobiec zarysowaniu.

2. Umieść kółko4w złączkę znajdującą się na spodzie produktu. Wciśnij kółko 
do końca do środka (patrzRyc. B).

3. Sprawdź, czy kółko jest bezpiecznie zamocowane.

4. Powtórz kroki 1–3 dla pozostałych kółek.

Operacja

OSTRZEŻENIE!

Ryzyko porażenia prądem!

Wadliwa instalacja elektryczna, nadmierne napięcie sieciowe lub nieprawidłowa 
obsługa mogą spowodować porażenie prądem.

− Po napełnieniu zbiornika wodą należy zachować szczególną ostrożność 
i uważać, aby nie przechylić produktu.

− Delikatnie popchnij produkt, jeśli chcesz go przenieść w nowe 
położenie.

− Nie wyjmuj zbiornika na wodę, gdy produkt jest podłączony 
do prądu.

OGŁOSZENIE!

Ryzyko uszkodzenia!

Niewłaściwe obchodzenie się z produktem może skutkować jego 
uszkodzeniem.
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Operacja

− Przed użyciem należy założyć kółka.
− Nie stosować wody z dodatkami chemicznymi. Woda musi być 

zimna lub letnia. Nie używaj gorącej wody o temperaturze 
powyżej 104°F (40°C).

− Nie napełniaj wody powyżej kreski MAX znajdującej się z przodu 
zbiornika na wodę.

− Do napełniania brył lodu używaj wyłącznie czystej wody. Nie 
napełniaj wody powyżej oznaczenia maksimum.

1. Zdejmij plastikowy pasek pilota10przed pierwszym użyciem (patrz 
Rys. C).

2. Przekręć blokadę zbiornika wody14w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara do pozycji 

poziomej, aby odblokować, i wyjmij zbiornik na wodę5(WidziećRyc. E).

3. Aby całkowicie wyjąć zbiornik na wodę, najpierw wyjmij pompę z dna 
zbiornika na wodę, dociskając do siebie dwie końcówki i pociągając ją do 
góry (patrzRyc. F).

4. Napełnij zbiornik czystą, zimną wodą, uważając, aby nie przepełnić go 
powyżej linii MAX.

5. Aby wymienić zbiornik na wodę, najpierw włóż pompę w szczelinę na dnie 
zbiornika, dociskając do siebie dwie końcówki.
Ostrożnie wciśnij zbiornik na wodę na swoje miejsce i przekręć blokadę zbiornika na wodę w kierunku zgodnym z ruchem 

wskazówek zegara do pozycji pionowej, aby zablokować.

6. Podłącz wtyczkę zasilania do odpowiedniego gniazdka elektrycznego.

Gdy produkt będzie pod napięciem, wyemituje sygnał dźwiękowy i przejdzie w 
tryb gotowości.
Kontrolka zasilania15włącza się.

7. Możesz już korzystać z przycisków na panelu sterowania1lub przyciski na 
pilocie umożliwiające obsługę produktu (patrz rozdział „Panel sterowania”).

8. Po zakończeniu korzystania z produktu naciśnij przycisk włączania/wyłączania6aby przełączyć się w 

tryb gotowości.

9. Odłącz wtyczkę zasilania.

Dwie bryły lodu3W razie potrzeby można go zastosować w celu uzyskania dodatkowego efektu 

chłodzenia.

1. Otwórz zakrętkę, dodaj czystą wodę do oznaczenia maksymalnego 
poziomu, zamknij i włóż do zamrażarki na kilka godzin.

2. Po zamrożeniu kostki lodu można dodać do zbiornika na wodę. 
Upewnij się, że poziom wody w zbiorniku nie przekracza 
wskazanego poziomu MAX.
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Operacja

Panel sterowania

Przyciski pilota pełnią takie same funkcje jak przyciski panelu 
sterującego (patrzRyc. G).

Włącznik / wyłącznik6

− Naciśnij przycisk włączania/wyłączania, aby włączyć produkt. Produkt rozpoczyna pracę ze 
średnią prędkością i po 3 sekundach przełącza się na niską prędkość.

− Gdy produkt działa, naciśnij ponownie przycisk Wł./Wył., aby przejść do 
trybu gotowości.

Przycisk prędkości12

− Naciśnij przycisk Speed, aby dostosować 
prędkość. Istnieją trzy poziomy: niski, średni i 
wysoki. Zaświeci się odpowiedni wskaźnik.

Przycisk obrotu7
− Naciśnij przycisk wahnięcia, aby rozpocząć lub zatrzymać oscylację od lewej do prawej. 

Odpowiedni wskaźnik odpowiednio włącza się lub wyłącza.

Przycisk timera8

− Nacisnąć przycisk timera, aby ustawić timer wyłączenia produktu.
Timer wyłączenia można ustawić w odstępach półgodzinnych od 0,5 do 7,5 
godziny. Istnieją cztery wskaźniki: 0,5H, 1H, 2H i 4H.
Na przykład, jeśli timer jest ustawiony na trzy godziny, wskaźniki 1H i 2H włączają 
się.

Przycisk trybu9
Do wyboru są trzy tryby, odpowiedni wskaźnik włącza się.
• Tryb normalny: Produkt stale pracuje z aktualnie ustawionym ustawieniem 
prędkości.

• Tryb naturalny: Produkt symuluje naturalny wiatr, którego prędkość jest zmienna.

• Tryb uśpienia: Produkt symuluje delikatny wietrzyk odpowiedni do użytku w nocy. Z 
biegiem czasu prędkość maleje.

Fajny przycisk11

− Naciśnij przycisk chłodzenia, aby uzyskać chłodny powiew po dodaniu wody do 
zbiornika5.
Zaświeci się odpowiedni wskaźnik.
Jeśli w zbiorniku na wodę nie ma wody, produkt emituje powtarzający się sygnał 
dźwiękowy jako ostrzeżenie.

− Naciśnij ponownie przycisk chłodzenia, aby wyłączyć chłodny 
powiew. Odpowiedni wskaźnik zgaśnie.
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Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie i konserwacja

OSTRZEŻENIE!

Niebezpieczeństwo poparzenia!

Podczas pracy produkt nagrzewa się i może spowodować oparzenia.
− Przed każdym czyszczeniem pozostawić produkt do całkowitego ostygnięcia.

OGŁOSZENIE!

Ryzyko zwarcia!
Woda lub inne płyny, które przedostały się do obudowy, mogą 
spowodować zwarcie.
− Należy uważać, aby do obudowy nie dostała się woda lub 

inna ciecz.

− Nigdy nie zanurzać produktu w wodzie lub innych płynach.

OGŁOSZENIE!

Ryzyko uszkodzenia!

Niewłaściwe obchodzenie się z produktem może skutkować jego 
uszkodzeniem.
− Nie należy używać żadnych ściernych środków czyszczących, szczotek z włosiem 

metalowym lub nylonowym ani ostrych lub metalowych przyborów do czyszczenia, 
takich jak noże, twarde skrobaki i tym podobne.
Mogą uszkodzić powierzchnie.

− Zawsze wyłączaj i odłączaj produkt od zasilania przed 
wyjęciem filtrów lub przystąpieniem do czyszczenia.

− Przed ponownym włączeniem produktu upewnić się, że pokrywa wlotu 
powietrza i zbiornik wody są umieszczone na swoim miejscu.
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Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie korpusu głównego
1. Użyj miękkiej miotełki lub szmatki, aby odkurzyć wszystkie powierzchnie.

2. Regularnie czyść wlot i wylot powietrza za pomocą odkurzacza.
3. Wytrzyj wszystkie części miękką, wilgotną szmatką zamoczoną w wodzie z łagodnym mydłem.

4. Do całkowitego wysuszenia produktu użyj suchej szmatki.

Czyszczenie osłony wlotu powietrza i filtra wewnętrznego
1. Za pomocą śrubokręta odkręć dwie śruby pokrywy.
2. Zdejmij osłonę wlotu powietrza16i wytrzyj do czysta suchą szmatką lub odkurz za 

pomocą odkurzacza (patrzRyc.H).

3. Za pomocą miotełki delikatnie odkurz filtr wewnętrzny.

4. Wymień filtr wewnętrzny i pokrywę wlotu powietrza i dokręć śruby, aby zamocować je na 
miejscu.

Czyszczenie zbiornika na wodę
− Jeżeli produkt lub funkcja chłodzenia nie będą używane przez dłuższy czas, należy 

opróżnić zbiornik na wodę5.
− Opróżnij wodę i wysusz bryły lodu3jeśli są używane.

1. Przed wyjęciem zbiornika na wodę z produktu otwórz pokrywę2 
upewnić się, że w zbiorniku nie ma już wody (patrzRyc.H).

I

2. Wytrzyj zbiornik na wodę wilgotną szmatką i pozostaw otwarty do wyschnięcia.

3. Wyciągnij zbiornik na wodę z produktu i umyj go łagodnym mydłem. 
Następnie dokładnie spłucz.

4. Pozostawić do wyschnięcia na powietrzu lub wytrzeć do sucha miękką szmatką. Przed wymianą upewnij się, że 

zbiornik na wodę jest całkowicie suchy.

Wymiana baterii

OSTRZEŻENIE!

Ryzyko zadławienia!

Bateria to mały przedmiot. Jeśli dzieci lub zwierzęta połkną 
baterię, istnieje duże ryzyko dla zdrowia i zadławienia.
− Trzymaj akumulator poza zasięgiem dzieci.

− Jeżeli podejrzewasz, że bateria została połknięta, 
natychmiast zasięgnij porady lekarza.
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Składowanie

Jeśli pilot10nie reaguje lub nie działa, poziom naładowania baterii może być niski 
lub wyczerpany. Wymień włożoną baterię w następujący sposób:

1. Odwróć pilota.
2. Wyciągnij szufladę na baterie13wyjmij z pilota, popychając klapkę półki 

na baterie w prawo (patrz krok 1 wRyc. D).
3. Wyjmij włożony akumulator z szuflady i zutylizuj go zgodnie z 

obowiązującymi przepisami (patrz rozdział „Utylizacja”).
4. Włóż nową baterię tego samego typu do szuflady na baterie. Upewnij się, że polaryzacja jest 

prawidłowa (strona „+” skierowana jest do góry) (patrz krok 2 wRyc. D).

5. Wsuń szufladę na baterie z powrotem do pilota tak, aby zatrzasnęła się na swoim miejscu (patrz 
krok 2 wRyc. D).
Pomyślnie wymieniłeś baterię.

Składowanie
Przed przechowywaniem produktu należy go wyczyścić zgodnie z opisem w rozdziale 
„Czyszczenie i konserwacja”. Wszystkie części muszą być całkowicie suche przed 
składowaniem.

− Zawsze przechowuj produkt w suchym miejscu.

− Chronić produkt przed bezpośrednim nasłonecznieniem.

− Produkt należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci, bezpiecznie 
zamkniętym i w temperaturze przechowywania od 41°F do 68°F (5°C do 20°C).

Dane techniczne
Model:
Zasilacz:
Moc:
Bateria (pilot): Waga:

Wymiary (szer. × głęb. × wys.): 

Kod produktu:

MD 10229

110 V~, 60 Hz

65 W
CR 2025

około. 13,67 funta (6,2 kg)

około. 12,2 × 12,2 × 29 cali (30 × 31 × 74 cm) 

806165
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